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PART | — ADMINISTRATION

CAST | — RIADENIE

Section A — GENERAL

Oddiel A - VSEOBECNE

Al

A.l.1

A.1.2

A.l3

A.2

A2.1

A.2.2

A.2.3

A2.4

GENERAL INFORMATION

The Beneteau First 35/45 One-Design Class
Rules are closed class rules.

The Beneteau First 35 is a one-design class.
The intention of these rules is to ensure that
the boats are as alike as possible in all
respects affecting performance, in order that
crews may compete against each other on
level terms.

These rules are complementary to the
building specifications. The current issue of
these official documents is listed at the end
of this document. These items, however
complete, cannot anticipate every situation
that may arise. If a point is not clearly
covered, a ruling shall be obtained from the
ICA Technical Committee or the Class
Technical Committee. In order to guarantee
compliance with the First 35 building
specifications, among other copyrights,
Beneteau is the only authorized builder of
First 35’s equipped to race one design.
Molded fiberglass parts, spars, rudder, keel,
engine and prop shall be supplied by
Beneteau or a manufacturer designated by
Beneteau or the Class Technical Committee.

LANGUAGE

The official language of the Class is English
and in the event of dispute over
interpretation, the English text shall prevail.
The word ,shall” is mandatory and the
word ,may” is permissive.

The term ,permanent” shall mean unable to
be removed with simple tools, or fixed with
glue or rivets. For limit marks, it shall mean
unable to be removed and repositioned
without destroying them.

All units are metric and all dimensions unless
otherwise stated are in millimeters.

Al

A.l1.1

A.1.2

Al3

A.2

A2.1

A.2.2

A.23

A24

VSEOBECNE INFORMACIE

V Beneteau First 35/45 One-Design triedové
pravidla su uzavreté triedové pravidla.

Beneteau First 35/45 je one-design trieda.
Zamerom tychto pravidiel je zabezpecit, aby
lode boli podobné tak, ako je to len mozné vo
vsetkych ohladoch vplyvajucich na
vykonnost, aby posadky mohli sutazit proti
sebe za rovnakych podmienok.

Tieto pravidla su doplnkové ku konstrukénym
Specifikaciam.  Aktudlne vydanie takychto
oficialnych dokumentov je uvedené na konci
tohto dokumentu. Tieto polozky, akokolvek
kompletné, nemodze predvidat vSetky
situacie, ktoré modzu nastat. Ak nejaky bod
nie je jasne popisany, musi byt rozhodnutie
ziskané od ICA technického vyboru alebo
technického vyboru triedy. Na zabezpecenie

siladu s First 35/45  konstrukénymi
Specifikaciami, okrem inych autorskych prav,
Beneteau je jedinym  autorizovanym
stavitelom First 35/45 vybavenym na
pretekanie ako one design. Lisované

laminatové diely, nosniky, kormidlo, plutva,
motor a vrtule musia byt doddvané Beneteau
alebo vyrobcom uréenym Beneteau alebo
technickym vyborom triedy.

JAZYK

Oficidlnym jazykom triedy je angli¢tina a v
pripade sporu o vyklad, ma anglicky text
prednost.

Slovo ,musi“ znamena povinnost a slovo
,moze” znamend mozZnost.

Vyraz "staly" znamena nemoznost
odstranenia pomocou jednoduchych
nastrojov, alebo pevné spojenie lepidlom
alebo nitmi. Pre limitné znacky sa tym
rozumie nemoznost byt odstranenia bez ich
znicenia.

Vsetky jednotky su metrické avSetky
rozmery, pokial nie je uvedené inak, su v
milimetroch.
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A3

A3.1

A4

A4.1

A.4.2

AA43

A5

A.6

A7

ABBREVIATIONS

ISAF
MNA

International Sailing Federation

ISAF Member National authority (SZJ
- Slovak Sailing Union)

ICA International Beneteau First 35/45
Class Association

CEC The Class Executive Committee

CTC The Class Technical Committee

F35MF Beneteau First 35 One-Design Racing
Measurement Form

NCA National Beneteau First 35 Class
Association (ALT NL — Slovak
Nautical Boats Class Association)

ERS Equipment Rules of Sailing

RRS Racing Rules of Sailing

co Class Office
cM Class Chief Measurer

AUTHORITIES AND RESPONSIBILITIES

The International authority of the class is the
ICA.

Neither the ISAF, an MNA, the ICA, an NCA, a
certification authority, or an official
measurer are under any legal responsibility
in respect of these class rules and the
accuracy of measurement, nor can any claims
arising from these be entertained.

Notwithstanding anything contained herein,
the certification authority has the authority
to withdraw a certificate and shall do so on
the request of the ICA.

ADMISTRATION OF THE CLASS

The Class is administered by the ICA. The ICA
may delegate parts or all of its functions, as
stated in these class rules, to an MNA or an
NCA.

ISAF RULES

These class rules shall be read in conjunction
with the current version of the ERS. When a
term is used in its defined sense, it is printed
in bold type if defined in the ERS and in italic
type if defined in the RRS.

AMENDMENTS TO CLASS RULES

Amendments to these Class Rules shall be
proposed by the ICA.

A3

A3.1

A.4

A.4d.1

A4.2

A43

A5

A.6

A7

SKRATKY

ISAF Medzindrodny jachtarska federacia

MNA  Narodnej organ, clen ISAF (SZJ -
Slovensky zvdz jachtingu)

ICA Medzinarodna asociacia lodnej
triedy Beneteau First 35/45

CEC Vykonny vybor triedy

CTC Technicky vybor triedy

F35MF Beneteau First 35/45 One-Design
pretekovy meracsky formular

NCA Narodna asociacia lodnej triedy
Beneteau First 35/45 (ALT NL -
Slovenskd asocidcia lodnej triedy
namorné lode)

ERS Technické pravidla jachtingu

RRS Pretekové pravidla jachtingu

Cco Organ triedy
CM Merac triedy

ORGANY A ZODPOVEDNOSTI
Medzinarodny orgdn triedy je ICA.

ISAF, MNA, ICA, NCA, certifikacna autorita,
alebo oficidlny merac nenesu Ziadnu pravnu
zodpovednost vo vztahu k tymto triedovym
pravidlam alebo presnosti merania, ani sa
nemOzu ziadnymi ndrokmi vyplyvajlce
z tychto pravidiel zaoberat.

Bez ohlfadu na cokolvek tu obsiahnuté,
certifikatna autorita ma pravo odvolat
certifikat a musi tak urobit na zaklade Ziadosti
ICA.

RIADENIE TRIEDY

Trieda je riadend ICA. ICA moZe delegovat
Cast alebo vSetky svoje funkcie, ako su
uvedené v tychto triedovych pravidlach, na
MNA alebo NCA.

PRAVIDLA ISAF

Tieto triedové pravidla treba vykladat
v spojeni s aktudlnou verziou ERS. Ak je
termin pouZivany v definovanom zmysle, tak
je vytlaCeny tuénym pismom, ak je
zadefinovany v ERS a kurzivou ak je
zadefinovany v RRS.

ZMENY V TRIEDOVYCH PRAVIDLACH

Zmeny tychto triedovych pravidiel musia byt
navrhnuté ICA.
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A.8

A9

A9.1

A.9.2

A.10

A1l

A.l11.1

CLASS RULES VARIATIONS

At World, Continental, International, National
Championships the notice of race and sailing
instructions may change the class rules only
with the agreement of the ICA.

INTERPRETATION OF CLASS RULES
GENERAL

Except as provided by A.9.2, interpretation of
these class rules shall be made by the ICA.
Request for an interpretation shall be made
in accordance with the ISAF regulations.

AT AN EVENT

Any interpretation of class rules required at
an event may be made by an international
jury, constituted in accordance with the RRS
appendix N. In this case, the jury shall consult
the event chief measurer. Such
interpretations shall be valid only during the
event, and the organizing authority shall, as
soon as practical after the event, inform the
ICA of such an interpretation.

By participating in First 35/45 events, owners
agree to permit First 35/45 Class Officers or
Race Committee or their appointed
representatives to board their boat for the
purpose of inspecting and/or measuring.
Boats entered into competition must be
made available at least 48 hours before the
scheduled start of the first race of the
Regatta; these boats may also be measured
at any time during the Regatta.

Any variation in builder-supplied equipment
or specifications must be approved by the
Executive Committee.

ICA FEE, ICA PLAQUE

CERTIFICATION AND MEASUREMENT
CERTIFICATE

For a hull not previously certified,
certification control for all items to be
measured and to be in conformity with the
Official documents shall be carried out by an
official measurer, and the details entered
into the F35MF which, when completed, shall
be supplied to the owner.

A8

A9

A9.1

A.9.2

A.10

All

All.1l

ODCHYLKY OD TRIEDOVYCH PRAVIDIEL

Na svetovych, kontinentalnych,
medzindrodnych a narodnych majstrovstvach
mozZu rozpis pretekov a plachtené smernice
zmenit triedové pravidla iba so suhlasom
ICA.

INTERPRETACIA TRIEDOVYCH PRAVIDIEL
VSEOBECNE

S vynimkou pripadov uvedenych v A.9.2, musi
vyklad tychto triedovych pravidiel vykonat

ICA. Ziadost o vyklad musi byt vypracované v
sulade s predpismi ISAF.

NA PODUJATI

Akykolvek vyklad triedovych pravidiel,
pozadovany pocas podujatia, modie byt
poskytnuty = medzindrodnou  pretekovou
komisiou, zriadenou v sulade s RRS, Priloha N.
V takomto pripade komisia konzultuje
shlavnym meracom podujatia. Takéto

vyklady su platné iba v priebehu podujatia,
pricom organizator, ako nahle je to mozné po
skonéeni podujatia, informuje ICA o takomto
vyklade.

Ucastou na podujati First 35/45, majitelia lodi
suhlasia s tym, aby funkcionari triedy First
35/45 alebo clenovia pretekovej komisie
alebo nimi  vymenovani  zastupcovia,
vstupovali na ich lode za ucelom kontroly
a/alebo merania. Lode prihlasené do sutaze
musia byt k dispozicii najmenej 48 hodin pred
pldnovanym  Startom  prvej rozplavby
pretekov; tieto lode mozu byt taktieZz merané
kedykolvek v priebehu zavodu.

Akakolvek zmena v stavitelom dodavaného

vybavenia alebo Specifikdcii musi byt
schvalena vykonnym vyborom.

ICA POPLATOK, ICA ZNACKA

CERTIFIKACIA A MERACSKI CERTIFIKAT

Pre  trupy, ktoré neboli doposial

certifikované, musi byt vykonana oficialnym
meracom certifikacnd kontrola vsetkych
poloZiek, ktoré maju byt merané a ktoré maju
byt v sulade s oficidlnymi dokumentmi,
pricom udaje zapisané do F35MF, po ich
zapisani, musia byt poskytnuté majitelovi.
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A.11.2

A11.3

A.12

A.12.2

A.13

A13.1

A.13.2

Certification control shall be carried out only
by official measurers appointed both by their
MNA and the ICA. An official measurer shall
not perform certification control on any part
owned, designed or build by him, or in which
he is an interested party, or has a vested
interest, except where permitted by these
class rules.

The F35MF is necessary to obtain the
measurement certificate. The measurement
certificate is obtained as follows: The owner
shall send the F35MF together with any
registration fee to the certification authority
in the country where the boat is to be
registered. Upon receipt of a satisfactorily
completed F35MF and the fee, the
certification authority issues the
measurement certificate to the owner. The
certification authority shall retain a copy of
the F35MF.

VALIDITY OF THE MEASUREMENT

CERTIFICATE

A measurement certificate  becomes

invalid upon:

a) Change of ownership,

b) Alterations other than permitted routine
maintenance such as small repairs,
painting, sanding and polishing to items
required by the ICA to be measured,

c) Withdrawal by the certification authority,

d) Theissue of a new certificate.

RE-CERTIFICATION

Upon change of ownership, the new owner
shall apply to the certification authority
where the boat will be registered for a new
measurement certificate. The application

shall include the old measurement
certificate, the F35MF, and any registration
fee that may be required. A new

measurement certificate shall then be issued
to the new owner.

Upon alteration or repair to an item required
by the F35MF to be measured, the relevant
item shall be re-measured by an official
measurer and the details entered on the
F35MF. The owner shall apply for a new
measurement certificate (see A.13.1 for the
procedure).

A.11.2

A113

A.12

A.12.2

A.13

A.13.1

A.13.2

Certifikaéna kontrola musi byt vykonanad iba
oficidllnym mera¢om menovanych MNA, ako
aj ICA. Oficidlny mera¢ nesmie vykonavat
certifikacni  kontrolu  akejkolvek  nim
vlastnenej casti, ¢asti nim navrhnutej alebo
skonstruovanej, alebo ak je vo vztahu k nej
zUCastnenou stranou alebo mad k nej
neodnatelné prdva, okrem pripadov, kedy je
to dovolené tymito triedovymi pravidlam.

F35MF je nutné pre ziskanie meracského
certifikdtu.  Meracsky certifikat sa ziska
nasledovne: Majitel zasle F35MF spolu
s pozadovanym  registratcnym  poplatkom
certifikaénému organu v krajine, kde ma byt
lod" registrovana. Po obdrzani uspokojivo
vyplneného F35MF a poplatku, certifikacny
organ vyda meracsky certifikatu majitelovi.
Certifikacny organ si ponecha képiu F35MF.

PLATNOST MERACSKEHO CERTIFIKATU

Meracdsky certifikat sa stane neplatnym pri:

a) zmene vlastnictva,

b) zmeny iné ako povolenad beina Udriba,
ako su drobné opravy, malovanie,
brusenie a lestenie veci, ktoré sa maju
podla ICA merat,

c) zrusenim certifikacnym orgdnom,

d) vydanim nového certifikatu.

RE-CERTIFIKACIA

Pri zmene vlastnictva,
poZiadat  certifikatny organ v mieste
registracie lode o novy meracsky certifikat.
Ziadost musi obsahovat stary meracsky
certifikat, F35MF, a poZadovany poplatok za
registraciu. Novému majitelovi bude potom
vydany novy meracsky certifikat.

musi novy majitel

Po zmene alebo oprave polozky, ktora podla
F35MF musi byt merana, sa prislusna polozka
premeria oficidllnym meracom a Udaje sa
zapisSu do F35MF. Majitel poziada o novy
meracsky certifikat (pozri postup podla
A.13.1).
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A.13.3 When the certificate has become invalid

under A.12.2 (c), the certification authority
may issue a new certificate at its discretion.

Section B — BOAT ELIGIBILITY

A.13.3 Ak sa meracsky certifikat stane neplatnym

podla A.12.2 (c), mbZe certifikacny organ
vydat novy certifikat podla svojho uvazZenia.

Oddiel B — SPOSOBILOST LODE

B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

For a boat to be eligible to race, the rules in
this section shall be complied with.
CERTIFICATE

No crew shall take part in class races unless
the boat has a valid measurement certificate,
in English or with English subtitles.

CERTIFICATION MARKS

Each sail shall carry a valid certification mark.

CLASS MEMBERSHIP
The crew shall be current members of a NCA.

INTERNATIONAL CLASS ASSOCIATION
PLAQUE

The ICA Plaque shall be affixed to the hull, as
specified in D.1.5.

INTERNATIONAL BUILDER’S PLAQUE

The builder’s Plaque shall be affixed to the
hull.

B.1

B.2

B.3

B.4

B.5

Lod, aby bola spdsobild na pretekanie,
musi vyhovovat pravidlam uvedenym v tejto
Casti.

OSVEDCENIE

Ziadna posadka sa nembdie zUdlastnit
triedovych pretekov, ak lod" nema platny
meracsky certifikat, v anglictine alebo s
anglickymi titulkami.

CERTIFIKACNE ZNACKY

Kazda plachta musi mat na sebe platnu
certifika¢nu znacku.

CLENSTVO V TRIEDE
Posadka musi byt existujicim ¢lenom NCA.

STITOK MEDZINARODNEJ ASOCIACIE
TRIEDY

Stitok ICA musi byt umiestneny na trupe,
ako je uvedené v D.1.5.

MEDZINARODNY STiTOK VYROBCU

Stitok vyrobcu musi byt umiestneny na

trupe.
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PART Il - REQUIREMENTS AND
LIMITATIONS

CAST Il - POZIADAVKY A
OBMEDZENIA

The crew and the boat shall comply with the rules in
Part Il when racing. In case of conflict Section C shall
prevail.

The rules in Part Il are closed class rules. Certification
control and equipment inspection shall be carried out
in accordance with the ERS except where varied in
this Part.

Section C— CONDITIONS FOR RACING

Posadka a lod musia byt v stlade s pravidlami, Cast II
pri pretekani. V pripade konfliktu ma oddiel C
prednost.

Pravidla v Casti Il sU uzavretd triedové pravidla.
Certifikaéna kontrola a kontrola vybavenia musi byt
vykonanad v sulade s ERS, s vynimkou pripadov, kedy je
to uvedené inak v tejto Casti.

Oddiel C - PODMIENKY PRE PRETEKANIE

c1 RULES

a) RRS 50.4 shall not apply.

b) The boat shall be equipped to the
minimum standard ISAF Offshore Special
Regulations category IV, or the category
which is specified by race organizers,
whichever is greater, shall be carried on
the First 35 One Design while racing.

c) The ERS Part 1 — Use of equipment shall
apply except were deleted or amended as
modified by these rules.

Cc.2 CREW

C.2.1 LIMITATIONS

C.2.1.1 The crew shall consist of minimum 5 persons,
each in contact with the boat.

C.2.1.2 No crew member shall be substituted during
an event without the approval of the Race
Committee.

C.2.2  WEIGHTS

In One Design Class events the maximum
weight of the crew dressed in swimwear shall
not exceed 800 kg for First 35 and 1000 kg for
First 45at weigh-in prior to the start of a
regatta.

C.2.3  RESPONSIBILITY OF THE CREW

It is the crew’s responsibility to ensure that

the boat and personal equipment comply
with the class rules when racing.

c1 PRAVIDLA

a) RRS 50.4 sa neuplatiiuje.

b) Lod musi byt vybavend minimalnym
Standardom ISAF  Offshore  Special
Regulation kategérie 1V, alebo kategorie,
ktora je uréend organizatormi pretekov,
pricom First 35/45 One Design musi mat
pocas pretekania na palube to, Co je
vacsie.

c) ERS, Cast 1 - Pouzivanie vybavenia sa
uplatniuje, s vynimkou ked' boli vymazané
alebo oznacené ako zmenené tymito
pravidlami.

c.2 POSADKA

C.2.1 OBMEDZENIA

C.2.1.1 Posadka sa skladd minimdlne 5-tich osob,
kazda v kontakte s lod'ou.

C.2.1.2 Ziadny z ¢lenov posadky nemodze byt
nahradeny v priebehu akcie bez schvélenia
pretekovej komisie.

C.2.2 HMOTNOSTI

Pri akcii triedy One Design maximadlna
hmotnost posadky oblecenej v plavkach
nesmie prekrocit 800 kg pri First 35 a 1000 kg
pre First 45 pocas vaZzenia pred zaciatkom
pretekov.

C.2.3 ZODPOVEDNOST POSADKY

Je povinnostou posadky zabezpecit, ze lod' a
osobné vybavenie su sulade s pravidlami
triedy pocas pretekania.
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Cc3

C3.1

c4

c4.1

C5

C5.1

PERSONAL EQUIPMENT

MANDATORY

a) The boat shall be equipped with personal

buoyancy for each crew member to the
minimum standard EN 393: 1995 (CE 50
N), or near equivalent. The owner, or the
appointed skipper if the owner is not on
board, is solely responsible to ensure that
adequate personal buoyancy is available
on board for each crew member including
driver.

b) Personal buoyancy shall comply with
national safety regulations applicable in
the venue country or required by the
Organizing Authority in the notice of race.

ADVERTISING

LIMITATIONS

Advertising shall only be displayed in
accordance with ISAF Advertising Code — See
ISAF Regulation 20.

PORTABLE EQUIPMENT

MANDATORY

The First 35 was created as a racer/cruiser,
and as such shall race with the supplied
standard equipment. Standard factory
supplied  furnishings  and equipment
including. These items shall not be relocated
or removed when racing.

The boat shall be equipped to the minimum
standard set out in the ISAF Offshore Special
Regulations - Appendix J: Category 5, Part B
(portable equipment):

a)

b)

c)

d)

f)

One anchor and chain, the combined
weight of which shall not be less than 15
kg. The minimum weight of the anchor
shall be 9 kg.

One fire extinguisher. The fire
extinguisher shall be regularly checked
according to the builder’s notice.

One bucket of stout construction with at
least 9 liters capacity plus a lanyard.

One lifebuoy with a drogue. Marine grade
retro-reflective tape shall be fitted.

One portable VHF.

One manual bilge pump.

Cc3

C3.1

c4

C4.1

C5

C.5.1

OSOBNE VYBAVENIE

POVINNE

a) Lod musi byt vybavend osobnymi
plavacimi vestami pre kazidého clena
posadky s minimalny Standardom EN 393:
1995 (CE 50 N), alebo ekvivalentnym.
Majitel, alebo menovany velitel, ak
majitel nie je na palube, je vyhradne
zodpovedny za  zabezpelenie, Ze
primerané osobné plavacie vesty su k
dispozicii na palube pre kazdého clena
posadky, vratane kormidelnika.

b) Osobné plavacie vesty musia byt v sulade
s narodnymi bezpecnostnymi predpismi
platnymi v krajine miesta konania akcie
alebo pozadované organizatorom
v rozpise pretekov.

REKLAMA
OBMEDZENIE

Reklama musi byt zobrazena len v sdlade s
ISAF Reklamnym kdédexom — pozri ISAF
Predpis 20.

PRENOSNE VYBAVENIE
POVINNE

First 35/45 bola vytvorenda ako racer/cruiser,
a ako takd musi pretekat s dodanym
Standardnym vybavenim. Vratane
Standardne tovarensky dodavané vnatorného
zariadenia a vybavenie. Tieto polozky nesmu
byt premiestnené alebo odstranené pri
pretekani.

Lod" musi byt vybavena podla minimalneho
$tandardu stanovenom v ISAF Specialne
offshore pravidla - Priloha J: Kategéria 5, Cast
B (prenosné zariadenia):

a) Jedna kotva a retaz, ktorej kombinovana
hmotnost nesmie byt nizsia ako 15 kg.
Minimalna hmotnost kotvy musi byt 9 kg.

b) Jeden hasiaci pristroj. Hasiaci pristroj
musi byt pravidelne kontrolovany podla
predpisu vyrobcu.

c) Jedno vedro robustnej konstrukcie s
kapacitou najmenej 9 litrov plus lano.

d) Jeden zachranna bdja s morskou kotvou.
Musi byt vybavena retro-reflexnou paskou
namornej Urovne.

e) Jedna prenosnd VHF vysielacka.
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C.5.2

C.6

Cc.6.1

C.6.2

c7

C7.1

g) One compass.

h) One 20 meter heaving line.

i) The boat shall depart the dockside with
the tank full.

OPTIONAL

a) All moveable equipment including but not
limited to tools, personal gear bags and
spare equipment, but excluding sails,
anchor kit and safety equipment shall
have a maximum combined weight of not
more than 100 kg.

b) 3 liters of drinking water for each crew
member. This shall not be included in the
portable equipment weight limit.

BOAT

DIMENSIONS

The dimensions of the boat shall be
measured and shall be within the tolerances

shown in the attached appendices and in the
building specifications.

WEIGHT
First Minimum Maximum
The weight of 35 5500 kg _
the boat in dry
condition 45 11454 kg -

The weight shall be taken with complete hull
including all equipment and engine, all
appendages, all spars, fixed running rigging
and all liquids (full tank and full hydraulic
circuit) and excluding sails, sheets and all
portable equipment as listed in C.3 and C.5.

HULL

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a) No modifications are permitted to the
hull external surface and in particular no
filling is permitted on any exterior surface
of the hull or appendages, with the
exception of routine maintenance which
includes antifouling application, painting
and minor repairs.

b) All repairs requiring the use of filler or
composite materials shall be reported to
CO and approved by the CM.

C.5.2

C.6

c.6.1

C.6.2

C.7

C7.1

f) Jedno manualne drendzne ¢erpadlo.

g) Jeden kompas.

h) Jedno 20 metrové vrhacie lano.

i) Lod musi opustit pristav s plnou nadrZou.

VOLITELNE

a) Vsetky pohyblivé zariadenia vratane, ale
bez obmedzenia na naradie, tasky
s osobnymi vecami a ndhradné diely, ale s
vynimkou plachiet, zariadenia kotvy a
bezpeénostného vybavenia musia mat
maximalnou kombinovani hmotnostou
nie viac ako 100 kilogramov.

b) 3 litre pitnej vody pre kazdého clena
posadky. Toto nesmie byt zahrnuté v
limite hmotnosti prenosného zariadenia.

LoD

ROZMERY

Rozmery lode sa meria a musia byt v rozsahu
uvedenom v prilozenych priloh a v
stavebnych Specifikacii.

HMOTNOST
First Minimum Maximum
Hmotnos‘f’ lode 35 5500 kg )
v suchych
podmienkach 45 11454 kg -
Hmotnost musi byt wuréend spolu s
kompletnym trupom, vratane vsetkého
vybavenia a motora, vsetkych doplnkov,

vsetkej gulatiny, pevnej takelaze a vsetkych
kvapalin (pIna nadrz a plny hydraulicky okruh)
ale bez plachiet, otazi a vietkého prenosnych
zariadeni, ako uvedenév C.3 a C.5.

TRUP

UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a) Ziadne modifikacie vonkajieho povrchu
trupu nie su dovolené, najma nie je
povolené vypliiovanie (laminovanie) na
akomkolvek vonkajSom povrchu trupu
alebo doplnkov trupu, s vynimkou beznej
udrzby, ktora zahfna aplikaciu
antifoulingu, malovanie a drobné opravy.

b) Vsetky opravy vyZzadujluce pouzitie plniva
alebo kompozitnych materidlov musia byt
ozndmené CO a schvalené CM.

c) Ziadne otvory nesmu byt vyvitané do

11
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C.7.2

C.73

C.8

c.8.1

Cc.8.3

c.8.4

c.9

C9.1

c) No holes shall be drilled in the hull.

d) No additional equipment shall be fitted
on the hull except as listed in the
equipment list and provided by the
builder.

FITTINGS

The deck hardware and winches fitted on
every boat as standard is detailed in
Appendix A — Running Rigging Plan. The
equipment shall be maintained and serviced
according to the suppliers specifications.

LIMITATIONS

Any broken or nonfunctional item shall only
be replaced with an approved item.

HULL APPENDAGES

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a) No modifications are permitted to the
appendages and in particular no filling is
permitted, with the exception of routine
maintenance which includes antifouling
application, painting and minor repairs.

b) No holes shall be drilled in the
appendages.

¢) No additional equipment shall be fitted
on the appendages.

KEEL

The keel shall be deep draught keel — T-shape
- in cast iron and the shape of the bulb shall
comply with Appendix B — First 35/45
Inventory List.

RUDDER

The rudder shall be Hung rudder - Self-
aligning rocker bearings - Glass fiber
compound stock and resin. The shape of the
rudder blade shall comply with Appendix B —
First 35 Inventory List.

RIG

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a) Any broken, deteriorated or
nonfunctional item shall only be replaced

C.7.2

C.73

C.8

cs.1

c.83

c.8.4

Cc.9

c.oa.1

trupu.

d) Ziadne dalSie vybavenie nesmie byt
namontované na trupe, s vynimkou veci
uvedenych v  zozname  zariadeni
a poskytnutych vyrobcom.

KOVANIE

Palubné kovania a navijaky umiestneny na
Standardne kazdej lodi s podrobne popisané
v Prilohe A — Plan pohyblivej takelaze.
Vybavenie musi byt udrZiavané v sulade so
Specifikaciou vyrobcu.

OBMEDZENIA

Akékolvek rozbity alebo nefunkény diel musi
byt nahradeny len schvalenym dielom.

DOPLNKY TRUPU

UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a) Ziadne Upravy na doplnkoch nie su
povolené, najma nie je vypliovanie
(laminovanie), s vynimkou beZnej udrzby,
ktora zahfna aplikaciu antifoulingu,
malovanie a drobné opravy.

b) Ziadne otvory nesmu byt vyvitané do
doplnkov.

c) Ziadne daldie vybavenie nesmie byt
namontované na doplnky.

KYL

Kyl musi byt s kyl hlbokym ponorom — T-tvaru
- z liatiny a tvar zdvaZia balastu musi byt v
stlade s Prilohou B - First 35/45 Zoznam
vybavenia.

KORMIDLO
Kormidlo musi byt zivesné, so samo
skldpacimi vykyvnymi loziskami, Z0

sklenenych vlakien, obsahujuce material a
Zivice. Tvar Cepele kormidla musi byt v
sulade s prilohou B - First 35/45 Zoznam
vybavenia.

TAKELAZ

UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a) Kazdy zlomeny, poskodeny alebo
nefunkény diel musi byt nahradeny iba

12
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with an approved item.

b) No holes shall be drilled in the spars.

c¢) No additional equipment shall be fitted
on the spars.

C.9.2 FITTINGS
The mast and rigging is fitted on every boat
as standard. The equipment shall be
maintained and serviced according to the
suppliers specifications.
C.9.3 LIMITATIONS
No more than one complete spar kit shall be
paired with any one hull. If a spar is broken or
damaged beyond repair, a replacement spar
may be requested through the CO.
C.9.4 MAST
a) DIMENSIONS
First 35 First 45
Min. Max. Min. Max
Limit mark width 20 - 20 -
Upper point height (P) 14 000 17 901
Lower point height (E) 1590 1880
above sheer line
The lower point is the mast datum point

C.9.5 BOOM
a) DIMENSIONS
First 35 First 45
Min. Max Min. Max
Limit mark width 20 - 20 -
Outer point distance 4 800 5718

c.9.7

C.10

STANDING RIGGING

a) Rigging links and rigging screws shall not
be adjusted whilst racing.

SAILS

The intent of this section is to keep the class
inventory simple, economical, and durable
through a wide range of sailing conditions
appropriate to the performance of the boat.
Any change that is not specifically covered by
the sail plan and measurements shall be
considered illegal until a ruling has been

schvalenym dielom.

b) Ziadne otvory nesmu byt vyvitané do
gulatiny.

c) Ziadne daldie vybavenie nesmie byt
namontované na gulatinu.

C.9.2 KOVANIE
StaZzen a takelaZ je pripevnena na kazdej lodi
Standardnym sp6sobom. Vybavenie musi byt
udrziavané v sulade so Specifikdciou vyrobcu.
C.9.3 OBMEDZENIA
Nie viac ako jedna kompletnd sada gulatiny
musi byt priradenda ku kazdému jednému
trupu. Ak sa gulatina zlomi alebo
neopravitelne poskodi, moze byt poZiadané
o nahradnu gulatinu prostrednictvom CO.
C.9.4 STAZEN
a) ROZMERY
First 35 First 45
Min. Max. Min. Max.
Sirka limitnej znacky | 20 - 20 -
Vyska ho(r:)eho bodu 14 000 17 901
Vyska spodného
bodu (E) nad liniou 1590 1880
boku
Najnizsi bod je vztainy bod staiiia

C.9.5 RAHNO
a) ROZMERY
First 35 First 45
Min. Max Min. Max.
Sirka limitnej znacky 20 _ 20 -
Vzdialenost
vonkajsieho bodu 4800 5718

c.9.7

C.10

PEVNA TAKELAZ

a) Lana pevnej takeldze a jej skrutky nesmu
byt upravené pocas pretekania.

PLACHTY

Ucelom tohto oddielu je udriat vybavenie
triedy jednoduché, ekonomické a trvacne,
pocas Sirokej Skaly plavebnych podmienok,
vhodnych pre vykon lode. KaZzda zmena,
ktord nie je vyslovhe uvedend v plane
plachiet a merania, musi byt povazovana za
nepovolend, pokym nebude  ziskané
rozhodnutie hlavného meraca, odsuhlasené

13
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c.10.1

C.10.2

Cc.10.3

obtained from the Chief Measurer, and the
Executive Committee has concurred.

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a)

b)

d)

e)

During a First 35 Class series sails shall
not be altered in any way except as
permitted by these class rules.

During a First 35 Class series the
equipment inspector or the CO
Representative shall be notified of any
sail requiring repair.

If a sail is damaged beyond repair, it may
be replaced with a new sail. Application
shall be made to the equipment
inspector (or the CO Representative) for a
replacement sail.

All sails declared for a First 35 Class event
may be inspected and shall have an
official measurer stamp and sign.

An official measurer shall measure and
certify all sails. Mainsails and headsails
shall be marked near the tack and
spinnakers near the head. The official
measurer shall sign and date the
measurer stamp.

LIMITATIONS

a)

b)

<)

The full following inventory: one mainsail,
one furling headsail, one symmetrical
spinnaker, each sails set within some non-
significant tolerances in dimensions, shall
be declared and carried aboard whilst
racing, for each event. Age is not
important.

An owner with more than one boat may
not transfer sail inventories. A Class
Member who charters is not permitted to
transfer his own sails to the chartered
boat.

Permitted sail material is square-
sandwich Dacron for mainsail and
headsail, and Nylon for spinnaker. Kevlar,
Spectra, Mylar, Carbon, Aramid or other
cast materials are not permitted.

MAINSAIL

a)

IDENTIFICATION

The national letters and sail numbers shall
comply with the RRS except where
prescribed otherwise in these class rules.

C.10.1

C.10.2

C.10.3

vykonnym vyborom.

UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a)

b)

c)

d)

Pocas First 35/45 pretekov plachty
nesmu byt v Ziadnom pripade menené, s
vynimkou pripadov povolenych v tychto
triedovych pravidlach.

Pocas First 35/45 pretekov musi byt
inSpektor vybavenia alebo zastupca CO
informovany o akejkolvek plachte,
vyzadujlcej opravu.

Ak je plachta neopravitelne poskoden3,
mbéZe byt nahradend novou plachtou.
Ziadost ovymenu plachty musi byt
podand u inSpektora vybavenia (alebo
u zastupcu CO).

Vsetky plachty, deklarované pre First
35/45 triedova akciu, modiu byt
kontrolované a musia mat peciatku a
podpis oficialneho meraca.

Oficidlny meraé musi premerat a
certifikovat vSetky plachty. Hlavna
plachta a kosatka musia byt oznaéené v
blizkosti predného spodného rohu a
spinakre v blizkosti hlavy. Oficialny
mera¢ musi podpisat a datovat peciatku
meraca.

OBMEDZENIA

a)

b)

Vsetka nasledujuca vybava: jedna hlavna
plachta, jeden rolovacia kosatka, jeden
symetricky spinaker, kazda plachta v
ramci danych nevyznamnych odchylok v
rozmeroch, musi byt deklarované
a nesené na palube pocas pretekania na
kazdej akcii. Vek nie je dblezity.

Majitel' s viac nez jednou lodou nesmie
prenasat sady plachiet. Clen triedy, ktory
si lod" poZi¢iava nema povolené pozivat
svoje vlastné plachty na pozic¢iavanej
lodi.

Povoleny material plachiet je stvorcovy
sendvi¢ovy Dacron pre hlavnu plachtu a
kosatku, a Nylon pre spinaker. Kevlar,
Spectra, Mylar, Carbon, Aramid alebo
iné liate materialy nie su povolené.

HLAVNA PLACHTA

a)

IDENTIFIKACIA

Narodné pismena a Cisla plachty musia byt v

sulade sRRS, s vynimkou pripadov,

ked'
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b) USE

The sail shall be hoisted on a halyard.

C.10.4 HEADSAIL

a) USE

When in use a headsail shall be attached
to the tack fitting, its luff shall be
attached to the headstay with furling
system and the sail shall be sheeted
through the headsail cars.

Section D — Hull

predpisané inak v tychto triedovych

pravidlach.

b) POUZITIE

Plachta musi byt vytahovana vytahom.

C.10.4 KOSATKA

a) POUZITIE

Pri pouziti musi byt kosatka pripojena ku
kovaniu predného spodného oka, predny lem
musi byt pripojeny k prednému stehu s
rolovacim systémom a plachta musi byt
ovladana cez otazovy vozik kosatky.

Oddiel D - Trup

D.1

D.1.1

D.1.2

D.1.3

D.1.4

GENERAL
RULES

a) The hull, including the hull weight, shall
comply with the class rules in force at the
time of initial certification.

CERTIFICATION
See Rule A.12.

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a) The hull shell, deck, bulkheads shall not
be altered in any way except as permitted
by these class rules.

Routine maintenance such as painting
and polishing is permitted without re-
certification.

If any hull molding is repaired in any other
way than described in C.7.1 an official
measurer shall verify that the external
shape is the same as before the repair
and that no substantial stiffness, or other
advantage has been gained as a result of
the repair. The official measurer shall also
describe the details of the repair on the
measurement form.

b)

<)

DEFINITIONS

a) HULL DATUM POINT
The hull datum point is a point on the
longitudinal  centerline  where the
extension of the aft face of the transom

D.1 VSEOBECNE
D.1.1 PRAVIDLA

a) Trup, vratane hmotnosti trupu, musi byt
v sulade s pravidlami triedy, platnymi v
dobe prvej certifikacie.

D.1.2  CERTIFIKACIA

Pozri pravidlo A.12.

D.1.3  UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a) PIast trupu, paluba, prepazky nesmu byt
v Ziadnom pripade menené, s vynimkou
pripadov povolenych v tychto pravidlach
triedy.

b) Pravidelnd udrZba, ako je malovanie a
leStenie povolené bez re-certifikacie.

c) Ak je niektory vylisok trupu opraveny
akymkolvek inym sp6sobom, ako je
popisané v C.7.1, oficidlny merac€ overi,
¢i vonkajsi tvar je rovnaky ako pred
opravou a ¢i nedoSlo k podstatnému
spevneniu, alebo k inej vyhode, ziskanej
v dosledku opravy. Oficidllnym meracom
musi tiez popisat detaily opravy
v meranéskom formulari.

D.1.4 DEFINICIE

a) VZTAZNY BOD TRUPU
Vztainy bod trupu je bod na pozdiinej
osi, kde rozsirenie zadného cela zrkadla
pretina prediZenie linie vonkajsie trupu.
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D.1.5

D.1.6

D.2

D.2.1

D.2.2

D.2.3

intersects the extension of the line of the
outside of the hull.

IDENTIFICATION

a) The hull shall carry the builder plaque
permanently placed.

BUILDERS

The boat is produced by Beneteau who is
required to adhere to the same building
procedures specified by designer.

The rig shall be built by a builder licensed
by Beneteau.

All moulds shall be approved by Beneteau
and ICA.

a)

b)

ASSEMBLED HULL
CONSTRUCTION
a) The boat shall be built only by Beneteau

strictly according to the construction
documentation issued by designer.

FITTINGS
a) MANDATORY
The deck hardware and winches

according to the list in Appendix A is
fitted on every boat as standard. Any
broken or nonfunctional item shall only
be replaced with an identical item.

PROPULSION SYSTEM

The propulsion system according to the
list in Appendix B is fitted on every boat
as standard.

Any broken, deteriorated or
nonfunctional item shall only be replaced
with identical according to the engine
equipment list.

The location of the propulsion system
shall only be positioned as shown on the
official plans issued by Beneteau.

a)

b)

<)

Section E — Hull appendages

D.1.5

D.1.6

a)

b)

D.2

D.2.1

D.2.2

D.2.3

IDENTIFIKACIA

Trup musi niest trvalo umiestnend
plaketu vyrobcu.

a)

VYROBCOVIA

Lod" vyrdba vyrobca Beneteau, ktory je
povinny  dodrziavat rovnaké  vyrobné
postupy, Specifikovanych dizajnérom.
Takeldz musi byt vyrobend vyrobcom
licencovanym Beneteau.

Vsetky formy musi byt schvalené Beneteau a
ICA.

ZOSTAVENY TRUP

KONSTRUKCIA

a) Lod musi byt postavend iba vyrobcom
Beneteau presne podla stavebnej
dokumentacie vydanej dizajnérom.

KOVANIA

a) POVINNE
Palubné kovania a navijaky podla
zoznamu v Prilohe A sU umiestnené na
kazdej lodi ako Standard. Akykolvek
rozbity alebo nefunkény diel musi byt
nahradeni iba rovnakym dielom.

POHONNY SYSTEM

a) Pohonny systém podla zoznamu v Prilohe
B je umiestneny na kazdej lodi ako
Standard.

Kazdy zlomeny, poskodeny alebo
nefunkény diel musi byt nahradeny iba
rovnakym, podla zoznamu vybavenia.
Umiestnenie pohonného systému musi
byt iba také, ako je wuvedené na
oficidlnych planoch vydanych Beneteau.

b)

Oddiel E — Doplnky trupu

E.l

PARTS

a) Keel fin
b) Rudder

E.1

DIELY

a) Kylova plutva
b) Kormidlo
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E.2

E.2.1

E.2.2

E.2.3

E.3

E.3.1

E.3.2

E3.4

E.3.5

GENERAL
RULES

a) Hull appendages shall comply with the
class rules in force at the time of
certification.

b) The hull appendages shall be made by
Beneteau or builder licensed by
Beneteau.

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a) Hull appendages shall not be altered in
any way except as permitted by these
class rules.

b) Routine maintenance such as antifouling
application, painting and minor repairs is
permitted without re-certification.

c¢) No painting shall be applied on the
builder’s sticker displaying the item serial
number.

CERTIFICATION

a) The official measurer shall certify hull
appendages.

b) The CO may appoint one or more persons
at a licensed manufacturer to measure
and certify hull appendages produced by
that manufacturer in accordance with the
ISAF In-house Certification Guidelines.

KEEL

RULES

a) Rulesin E.2. apply.
MATERIALS

a) The keel fin shall be deep draught keel -
T-shape - in cast iron.

FITTINGS

No keel fittings, such as trim tab are

permitted.
DIMENSIONS

The bulb and the keel fin shall comply with
the measurements shown in Appendix B.

E.2

E.2.1

E.2.2

E.2.3

E.3

E3.1

E.3.2

E.3.4

E.3.5

VSEOBECNE

PRAVIDLA

a) Doplnky trupu musi byt v sdlade s
pravidlami triedy, platnymi v Ccase
certifikacie.

b) Dopinky trupu musia byt vyrobené
Beneteau alebo vyrobcom licencovanym
Beneteau.

UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a) Doplnky trupu nesmu byt v Ziadnom
pripade menené, s vynimkou pripadov
povolenych v tychto pravidlam triedy.

b) Pravidelnd udrzba, ako je aplikacia
antifoulingu, malovanie a drobné opravy
su povolené bez re-certifikacie.

c) Ziadna malba nesmie byt aplikovana na
nalepku vyrobcu, zobrazujucu sériové
¢islo dielu.

CERTIFIKACIA

a) Doplnky trupu musi certifikovat
oficidlny merac.

b) CO méZe vymenovat jednu alebo viaceré
osoby u licencovaného vyrobcu na
meranie a certifikaciu doplnkov trupom,
vyrobené tymto vyrobcom v sulade s
ISAF In-house certifika¢né smernice.

KYL

PRAVIDLA

a) Plati pravidlo E.2.

MATERIALY

a) Kylova plutva musi byt z hlbokym
ponorom - T-tvar - z liatiny.

KOVANIE

Ziadne kovania na kyle, ako su trimovacie
plutvy, nie su povolené.

ROZMERY

Zavazie balastu a kylova plutva musia byt v
sulade s rozmermi uvedenymi v Prilohe B.
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E.4

E4.1

E.4.2

E.4.3

RUDDER BLADE AND STEERING SYSTEM
RULES

a) Rulesin E.2. apply.

MATERIALS

a) The rudder blade and stock shall be made
in accordance with the manufacturer’s
specifications.

b) The steering system according to the list
in Appendix B is fitted on every boat as
standard.

i The equipment shall be maintained

and serviced according to the
producers specifications.
ii. Any  broken, deteriorated or

nonfunctional item shall only be
replaced with identical according to
the equipment list.

iii. If any item is no longer available the
CM shall be consulted before
replacement. The CO records that
latest list of permitted items.

CONSTRUCTION

The rudder blade shall be Hung rudder - Self-
aligning rocker bearings - Glass fibre
compound stock and resin manufactured by
Beneteau.

Section F — Rig

E.4

E4.1

E.4.2

E4.3

PLUTVA KORMIDLA A ZARIADENIE
KORMIDLA

PRAVIDLA

a) Plati pravidlo E.2.

MATERIALY

a) List kormidla a materidl
vyrobené v sulade so
vyrobcu.

b) Systém riadenia podla zoznamu v
Prilohe B je umiestnené na kazdej lodi
ako Standard.

musia byt
Specifikaciou

i Vybavenie musi byt udrZiavané v
sulade so Specifikdciou vyrobcu.

ii. Kazdy zlomeny, poskodeny alebo
nefunkény diel méze byt nahradeny

iba rovnakym, podla zoznamu
vybavenia.
iii. Ak niektord polozka uZz nie je

dostupnd, musi sa konzultovat pred
vymenou s CM. CO zaznamena toto
do aktudlneho zoznamu povolenych
dielov.

KONSTRUKCIA

Kormidlo musi byt zadvesné, so samo
sklapacimi vykyvnymi loziskami, Z0
sklenenych vldkien, obsahujuce materidl
a Zivice, vyrobené Beneteau.

Oddiel F — Takelaz

F.1

F.1.1

F.2

F.2.1

PARTS
MANDATORY

a) Mast
b) Boom
c) Spinnaker pole
d) Standing rigging
e) Running rigging

GENERAL
RULES

a) The spars and their fittings shall comply
with the class rules in force at the time of
certification of the spar.

b) The standing and running rigging shall
comply with the class rules.

F.1

F.1.1

F.2

F.2.1

DIELY

POVINNE

a) Staien

b) Rahno

c) Spinakrovy pen
d) Pevna takelaz

e) Pohybliva takelaz

VSEOBECNE

PRAVIDLA

a) Gulatina a jej kovania musia byt v stlade
s pravidlami triedy, platnymi v dobe jej
certifikacie.

b) Pevnd a pohyblivd takelaz musi byt v
sulade s pravidlami triedy.
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F.2.2

F.2.3

F.2.4

F.2.5

F.3

F.3.1

F.3.2

F.3.3

F.3.4

F.4

F.4.1

F.4.2

MODIFICATIONS, MAINTENANCE AND
REPAIR

a) Spars shall not be altered in any way
except as permitted by these class rules.

CERTIFICATION

a) The official measurer shall certify spars.

DEFINITIONS

a) MAST DATUM POINT

The mast datum point (MDP) is defined in
C.9.4.

MANUFACTURER

a) The rig shall be built by a licensed builder
approved by Beneteau.

MAST

MATERIALS

a) The spar shall be of aluminum.
CONSTRUCTION

a) The mast spar shall be built as per the
manufacturer’s specifications.

FITTINGS

a) MANDATORY
See fittings in Appendix A.

DIMENSIONS
The dimensions shall be as per the
manufacturer’s  specifications and as

recorded in the Measurement Form.
BOOM
MATERIALS

a) The spar shall be of aluminum.

CONSTRUCTION

a) The boom spar shall be built as per the

F.2.2

F.2.3

F.2.4

F.2.5

F.3

F.3.1

F.3.2

F.3.3

F.3.4

F.4

F.4.1

F.4.2

UPRAVY, UDRZBA A OPRAVY

a) Gulatina nesmie byt v Ziadnom pripade
menena, s vynimkou pripadov
povolenych v tychto pravidlam triedy.

CERTIFIKACIA

a) Gulatinu musi certifikovat oficialny

meracom.
DEFINICIE
A) VZTAZNY BOD STAZNA

Vztainy bod staziia (MDP) je definovany v
C.9.4.

VYROBCA

a) Takelaz musi byt vyrobené licencovanym
vyrobcom, schvdlenym Beneteau.

STAZEN

MATERIALY

a) Gulatina musi byt z hlinika.
KONSTRUKCIA

a) Gulatina stazfnia musi byt postavené
podla Specifikacii vyrobcu.

KOVANIA

a) POVINNE
Pozri kovania v Prilohe A.

ROZMERY

Rozmery musia byt podla S$pecifikacie
vyrobcu a ako su zaznamenané v mera¢skom
formulari.

RAHNO

MATERIALY

a) Gulatina musi byt z hlinika.

KONSTRUKCIA

a) Gulatina rahna musi byt postavené podla
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manufacturer’s specifications.

F.4.3  FITTINGS
a) MANDATORY
See fittings in Appendix A.
F.4.5 DIMENSIONS
The dimensions shall be as per the
manufacturer’s  specifications and as
recorded in the Measurement Form.
F.5 SPINNAKER POLE
F.5.1 MATERIALS
a) The spar shall be of aluminum.
F.5.2 CONSTRUCTION
a) The boom spar shall be built as per the
manufacturer’s specifications.
F.5.3  FITTINGS
a) MANDATORY
See fittings in Appendix A.
F.5.4 DIMENSIONS
First 35 First 45
Maximum Maximum

Spinnaker pole

4490 5420

length

F.6

F.6.1

F.6.2

F.6.3

STANDING RIGGING
MATERIALS

a) The standing rigging shall be as per the
manufacturer’s specifications.

CONSTRUCTION

a) MANDATORY
See fittings in Appendix A.

FITTINGS

a) Fittings shall be as supplied by the
manufacturer.

Specifikacii vyrobcu.

F.4.3 KOVANIE
a) POVINNE
Pozri kovania v Prilohe A.
F.4.5 ROZMERY
Rozmery musia byt podla 3pecifikacie
vyrobcu a ako su zaznamenané v mera¢skom
formulari.
F.5 SPINAKOVY PEN
F.5.1 MATERIALY
a) Gulatina musi byt z hlinika.
F.5.2 KONSTRUKCIA
a) Gulatina rahna musi byt postavené podla
Specifikacii vyrobcu.
F.5.3 KOVANIA
a) POVINNE
Pozri kovania v Prilohe A.
F.5.4 ROZMERY
First 35 First 45
Maximum Maximum
_ Diika 4490 5420
spinakrového pna
F.6 PEVNA TAKELAZ
F.6.1 MATERIALY
a) Pevna takelaZi musi byt postavend podla
Specifikacii vyrobcu.
F.6.2 KONSTRUKCIA
a) POVINNE
Pozri kovania v Prilohe A.
F.6.3 KOVANIA

a) Kovania musia byt, ako dodané
vyrobcom.
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F.7

F.7.1

F.7.2

RUNNING RIGGING
MATERIALS

a) Materials are as per the list in Appendix
A.

FITTINGS

a) Fittings shall
manufacturer.

be as supplied by the

Section G — Sails

G.1

G.1.1

G.2

G.2.1

G.2.2

G.2.3

G.3

G.3.1

PARTS
MANDATORY

a) Mainsail
b) Furling Headsail
c) Symmetrical spinnaker

GENERAL
RULES

a) Sails shall comply with the class rules.

CERTIFICATION

a) The official measurer shall certify
mainsails, headsails and spinnakers in the
tack and shall sign and date the
certification mark.

b) The ICA may appoint one or more In-
House Official Measurers to measure and
certify  sails produced by that
manufacturer

SAILMAKER

a) No license is required.

b) The production date shall be indelibly
marked near the head point by the sail
maker together with his log, signature
and stamp.

MAINSAIL
CLASS INSIGNIA AND IDENTIFICATION
The national letters and sail numbers shall be

according to RRS 77, Appendix G, except
where varied herein. The national letters and

F.7

F.7.1

F.7.2

POHYBLIVA TAKELAZ

MATERIALY

a) Materidly su podla zoznamu v Prilohe A.

KOVANIA

a) Kovania musia byt, ako dodané

vyrobcom.

Oddiel G - Plachty

G.1

G.1.1

G.2

G.2.1

G.2.2

G.2.3

G.3

G.3.1

DIELY

POVINNE

a) Hlavna plachta
b) Rolovacia kosatka
c) Symetricky spinaker

VSEOBECNE

PRAVIDLA

a) Plachty musia byt v sulade s pravidlami
triedy.

CERTIFIKACIA

a) Oficidlny meraé musi certifikovat hlavné
plachty, kostaky a spinakre v prednom
dolnom rohu podpisat a datovat
certifikacna znacku.

b) ICA modie vymenovat jedného alebo
viacerych in-house oficidlnych meracov
na meranie a certifikaciu plachiet
vyrobené tymto vyrobcom.

VYROBCA PLACHIET

a) Ziadna licencia nie je nutné.

b) Datum vyroby musi byt nezmazatelne
vyznaceny v blizkosti hlavy plachty
vyrobcom spolu s jeho logom, podpisom
a peciatkou.

HLAVNA PLACHTA
OZNACENIE TRIEDY A IDENTIFIKACIA
Narodné pismena a ¢isla plachty musia byt v

sulade s RRS 77, priloha G, okrem pripadov,
kedy je tu uvedené inak. Narodné pismend a
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G.3.

G.3.

sail numbers shall be positioned on both
sides of the mainsail, centered between the
second and third batten, with the starboard
side being higher. In accordance with RRS 77,
Appendix G5, the national letters and sail

numbers are optional on the spinnaker.

1. Height: 500 mm
2. Thickness: 80 mm

3. Width (excluding number one and letter

1): 300 mm

4. Minimum space between adjoining or
opposite characters, or edge of sail: 100

mm
2  MATERIALS

a) The ply fibres shall consist of Dacron.

b) Sail reinforcement may consist of any

material.

c) Sail batten may consist of any material.

3  CONSTRUCTION

a) The construction shall be: soft sail, single

ply sail, tri-radial cut.

b) The body of the sail shall consist entirely

of woven ply.
c) The dimensions of the mainsail
specified in G.3.4.

d) The sail may be constructed so that it can

be reefed.

e) Apart from restrictions mentioned above,
the fittings and items attached to the sail

are not limited.

G.3.4 DIMENSIONS
L . First 35 First 45
Mainsail dimension = =
maximum maximum
Top Width (HB) 150 150

Seven-eight width (MGT) 890 1137
Three-quarter width (MGU) 1610 2 035
Half width (MGM) 2 880 3502
Quarter width (MGL) 3890 4727

G.4

G.4.

HEADSAILS
1 MATERIALS

a) The ply fibres shall consist of Dacron.

b) Sail reinforcement may consist of any

material.
c) Sail batten may consist of any material.

¢isla plachty musia byt umiestnené na oboch
stranach plachty, uprostred medzi druhou a
tretou spirou, priom na pravej strane su
vyssSie. V sulade s RRS 77, Priloha G5,
narodné pismena a Cisla plachty su volitelné
na pre spinaker.

1. Vyska: 500 mm

2. Hrubka: 80 mm

3. Sirka (s vynimkou &islo jedna a pismeno
[): 300 mm

4. Minimalny priestor medzi susednymi
alebo protilahlymi znakmi, alebo okrajom
plachty: 100 mm

G.3.2 MATERIALY

a) Vlakna plachtoviny sa skladaju z Dacronu.

b) Zosilnenie plachty sa mbdZie skladat z
akéhokolvek materialu.

c) Spira plachty sa modZe skladat z
akéhokolvek materialu.

G.3.3. KONSTRUKCIA

a) Konstrukcia musi byt nasledovna: makka
plachta, jednovrstvova plachta, tri-
radialny strih.

b) Telo plachty sa skladd iba z tkanej vrstvy.

c) Rozmery hlavnej plachty su uvedené v
G.3.4.

d) Plachty méze byt konStruované tak, ze
mobze byt zrefovana.

e) Okrem obmedzeni uvedenych vyssie, su
kovania a diely spojené s plachtou bez
obmedzenia.

G.3.4 ROZMERY
First 35 First 45
Rozmery hlavnej plachty maximum maximum
Sirka hlavy (HB) 150 150
Sirka v siedmej osmine od
spodného lemu (MGT) 890 1137
Sirka v tretej Stvrtine od
spodného lemu (MGU) 1610 2035
Sirka v polovici (MGM) 2880 3502
Sirka v prvej $tvrtine od 3890 4727
spodného lemu (MGL)

G4

G.4.1

KOSATKA

MATERIALY

a) Vlakna plachtoviny sa skladaju z Dacronu.
b) Zosilnenie plachty sa mdze skladat z
akéhokolvek materialu.

c) Spira plachty sa moze
akéhokolvek materialu.

skladat z
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G.4.2 CONSTRUCTION G.4.2 KONSTRUKCIA
a) The construction shall be: soft sail, single a) Konstrukcia musi byt nasledovna: makka
ply sail, tri-radial cut. plachta, jednovrstvova plachta, tri-
b) The body of the sail shall consist entirely radidlny strih.
of woven ply. b) Telo plachty sa sklada iba z tkanej vrstvy.
a) The dimensions of the headsail are c) Rozmery kosatky s uvedené v G.4. 3.
specified in G.4.3.
G.4.3 ROZMERY
G.4.3 DIMENSIONS
First 35 First 45
Headsail di . First 35 First 45 LCHNCRCRELY maximum maximum
eadsall dimension maximum maximum Sirka hlavy (JH) 70 90
Top Width (JH) 70 90 Sirka v siedmej osmine od 530 655
Seven-eight width (JGT) 530 655 spodného lemu (JGT)
Three-quarter width (JGU) 1030 1303 Sirka v tretej 3tvrtine od 1030 1303
Half width (JGM) 2080 2 683 spodného lemu (JGU)
Quarter width (JGL) 3170 4135 _Sirka v polovici (JGM) 2080 2683
Luff length (JL) 13 600 17 600 Sirka v prvej stvrtine od 3170 4135
Luff Perpendicular (LPG) 4280 5574 spodného lemu (JGL)
Dlzka predného lemu (JL) 13 600 17 600
Kolmica k prednému lemu od
bodu zadného rohu (LPG) 4280 3574
G.5 SPINAKER
G.5 SPINNAKER
G.5.1 MATERIALY
G.5.1 MATERIALS
. Plachtovi i byt bena
a) The ply shall be made of commercial 3) Plac o‘ima mus! . vt vyrobena
. . . z komercne dostupného nylonu,
available nylon, minimum cloth weight s , .
. 2 minimdalna hmotnost tkaniny 0,9 US oz.
0,9 US oz. (United States ounce)/m"”. C 2
. . . (Unca Spojenych statov)/m”.
b) Sail reinforcement may consist of any . . Ay ,
material b) Zosilnenie plachty sa méZe skladat z
' akéhokolvek materialu.
G.5.2 CONSTRUCTION .
G.5.2 KONSTRUKCIA
a) The construction shall be: soft sail, single y . L ) i
ply sail, tri-radial cut a) Konstrukcia musi byt nasledovna: makka
b) The body of the sail shall consist entirely pla(':!\ta, jednovrstvova  plachta,  tri-
of woven ply. radialny rez.
¢) The dimensions of the spinnaker are b) Telo plachty sa skladd iba z tkanej vrstvy.
specified in G.5.3 c) Rozmery spinakra st uvedené v G.5.3.
G.5.3 DIMENSIONS G.5.3 ROZMERY

The spinnakers shall be symmetric around
the centerline.

Spinaker musi byt symetricky vo¢i osi.

. . . First 35 First 45

Spinnaker dimension = =
maximum maximum
Leech length (SL) 14 300 18 505
Luff length 14 300 18 505

Difference between 100 100

two luff length

Foot length (SF) 7 900 9 856

Half width (SMG) 7 600 9630

. First 35 | First 45
Rozmery spinakra - -
maximum | maximum
Dizka boéného lemu — zadného (SL) | 14300 | 18505
Dizka boéného lemu — predného 14 300 18 505
Rozdiel medzi dvoma lemami 100 100
Dizka spodného lemu (SF) 7 900 9 856
Sirka v polovici (SMG) 7 600 9630
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